


.

ہٖ مِسۡکِیۡنًا وَّ  یَتیِۡۡمً  وَّ   عَامَ عَلیٰ حُبِّ ﴾ ۸﴿اَسِیرًۡاوَ یطُۡعِمُوۡنَ  الطَّ

َّمَا نطُۡعِمُکمُۡ لوَِجۡہِ اللّٰہِ لََ نرُیِدُۡ مِنۡکمُۡ جَزآَءً   وَّ  لََ   ﴾ ۹﴿شُکوُۡرًاانِ

یرًۡا  بِّنَا یَوۡمًا عَبوُۡسًا قَمۡطََِ َّا نخََافُ مِنۡ رَّ ﴾ ۱۰﴿انِ

ۃً   وَّ   ہُمۡ نَضَۡۡ وۡرًافَوَقٰہُمُ  اللّٰہُ  شَََّ ذلٰکَِ  الۡیَوۡمِ وَ لَقّٰ ﴾ ۱۱﴿  سُُُ

یرًۡاوَ جَزىٰہُمۡ  بمَِا صَبرَوُۡا جَنَّۃً  وَّ  ﴾ ۱۲﴿  حََِ

تَّکیِـِنَۡ فیِۡہَا عَلیَ الَۡرََآئکِِ  ِ   مُّ ﴾ ۱۳﴿  یرًۡالََ یَرَوۡنَ فیِۡہَا شَمۡسًا وَّ  لََ  زَمۡہَر

﴾ ۱۴﴿تَذۡلیِۡلً وَ دَانیَِۃً  عَلَیۡہمِۡ  ظلِلٰہَُا وَ ذلُِّلَتۡ قُطُوۡفُہَا 

بسِۡمِ اللّٰہِ الرَّحۡمٰنِ الرَّحیِۡمِ 



 

 

 ث
ی
مطالعہ حد

َّی اللّٰہُ  عَلَیۡهِ وَسَلَّمَ عَنۡ أبَیِ هرَُیرَۡۃَ رَضِيَ اللّٰہُ عَنۡهُ قَالَ قَالَ رَسُولُ اللّٰہِ صَل

اعَۃَ قَالَ کَیۡفَ إضَِاعَتُهَا یاَ رَ إذَِا  سُولَ ضُیِّعَتۡ الْۡمََانۃَُ فَانتَۡظِرۡ السَّ

ِ أهَۡلهِِ فَانتَۡظِرۡ  ِلیَ غیَرۡ اعَۃَ اللّٰہِ قَالَ إذَِا أسُۡندَِ الْۡمَۡرُ إ صحیح البخاری-السَّ

 ر یرہ 
ہ
 ر ضیا بو

 

ہ
ن
 کیا کہ ر سول ا لہ  نے  ا لہ  

 

ر مای ا  نے صلى الله عليه وسلمبیان
ف

 کا ا نتظار  کرو ۔ پو

 

 ضائع ہوجائے تو قیامب

 

ث

 

ی
ا  کس ج ب  ا ما

 

چھا ا س کا ضائع ہوی

ؐصلى الله عليه وسلمطرح ہے ی ا  ر سول ا لہ   ر مای ا  کہ ج ب  کام ، ا  پ 
ف
 نے 

 

ا ہل کے سپرد  کیا ا  ی

 کا ا نتظار  

 

 نمبر :سومجلد )کرو جائے تو قیامب

 

 ث
ی
(1443حد



ة سور 
الدهر

23-26حصہ    تیسرا  

ہ ک شکر کرنیوا لون

 

ی

لوگون کی  د س 

    ا و ر   پند

 

ر ہ  خصوصیاپ

 

 

ا نعاماپ

شکر گذا ر  لوگ

ا ر   کرد بد بدعمل، 

 

 

 کی ا طا نب

 

قیاد پ

 

 

سکت
ےنہیں کر 

ر ین ا و ر  کا
ک

 

مہ

ر ین 
ف

 و جہ  کے ا نکار  کی

عاجلہا و ر   نقد 

محبتکی د نیا 



هرالدسورة 

 ی 

 

ر
ک
مر

 

 

مضمون

 ا د یٔ ا ختیار  حاصل

 

 کو  ا  ر

 

سا ن

 

ن
 ہے ا 

 

 

ا د ی کا صحیح ا سکو شکرگذا ر  بن کر ا  ر

ے ا و 

 

ت
 
ی
 
ہ
ا  چا 

 

ر  ا سلام کا صحیحا ستعمال کری

ے ا یسےر ا ستہ  ا لسبیل ا ختیار  کر

 

ت
 
ی
 
ہ
ا  چا

 

ی

ے ا لہ  کے

 

ت
 
ہ لی
ک

 ہان  بے حد لوگون 

ا شکرو ن کیا نعام

 

 بد کرد ا ر  ی

 

 ا طا نب

سے ا جتناپ  



ہٖ مِسۡکِیۡنًا وَّ  یَتیِۡۡمً  وَّ  عَامَ عَلیٰ حُبِّ ﴾ ۸  اَسِیرًۡا  ﴿وَ یطُۡعِمُوۡنَ  الطَّ

یطُۡعِمُوۡنَ وَ 

عَامَ  الطَّ

ہٖ حُبِّ عَلیٰ 

مِسۡکِیۡنًا

یَتیِۡۡمً وَّ  

وَّ  اَسِیرًۡا 

oو ہ ر سی جس سے کسی کو ی ا ندھا جائے:اسار-

ھلاتے ہیںا و ر -

ک

ا )عامًاإط، عِمُ يطُْ أَطْعَمَ و ہ 

 

ھلا(کھای

ک

ا  

 

ی

ا -

 

کھای

محبت پر  کی ا س -

ا فعال   ) IV )

ا س ر:ماد ہ 
ا و ر  یتیم کو -

ا و ر  قیدی کو -

ا -

 

کھای

أَسْرًا،يأَسِرُ أسَرَ 
ا  قیدی بنا، ی ا ندھنا

 

ی

( قیدی)ہوا  ی ا ندھا :ا سیر

 طرفکی ضمیر  ا لہ  کیہٖ حُبِّ 
*

(ا لہ  کی محبت پر )



ہٖ مِسۡکِیۡنًا وَّ  یَتِ  عَامَ عَلیٰ حبُِّ یۡۡمً  وَّ  وَ یطُۡعِمُوۡنَ  الطَّ
﴾ ۸اَسِیرًۡا  ﴿

 ا لہ  کی محبت میں مسکین ا و ر  یتیما و ر  

 

ا   ا و ر  قیدی کو کھای

ھلاتے ہیں۔

ک

And they feed, for the love of Allah, the indigent, 
the orphan, and the captive



o ہ ک  بندو ن کے  ر و یےخلق کے سا تھ یہ

 

ی
 ہے کہ و ہ مسکینونا لہ  کے

 

‘  کا بیان

  کرکے پور ی خود  ا پنی ضرو ر تیں‘ یتیمون ا و ر  قیدیون کی ضرو ر تیں

 

 نظر ا ندا ر

ہیںکرتے 

o یہ کہ مالی عباد تو-صرف ا لہ  کی ر ضا  کی خاطر 

 

لاض غرض

 

ن میں بھی ا خ

 ر کھتے 

 

ہیںکامل ملحوظ

oا لہ  تعالیٰ کے سا تھ سچی و فاد ا ر ی کا مقام حاصل کر 

 

نے کے لئے یہ ی ا پ

ر ا ر  د ی گئی ہے کہ ا  د می ا لہ  کی ر ا ہ میں و ہ چیز
ق
 کرے جو ا س ضرو ر ی 

 

خرح

 خود  قیمتی

 

 ا پ

 

  ہو کہ و ہ ی ذ

 

ر
ی 
  ہو۔ خوا ہ ا س و جہ سے عز

 

ر
ی 
 ہے ی ا  ا س کو خود  عز

 مند ہے 

 

و جہ سے کہ و ہ ا س کا ضرو ر پ

ہٖ مِسۡکِیۡنًا وَّ  یَتیِۡۡمً  وَّ  عَامَ عَلیٰ حُبِّ ﴾ ۸  اَسِیرًۡا  ﴿وَ یطُۡعِمُوۡنَ  الطَّ



o ھلانے سے نہیںا س

ک

ا  

 

 کا تعلق صرف کھای

 

ہ لب

 

فض
 

 

 ر  ضرو ر پ
ہ
 ندگی کی 

 

بلکہ ر

 ندگی)سے پور ا  کرنے 

 

 ر

 

 کی ر و  سے-بھیلفظ طعام میں  د یگر ضرو ر ی ا پ

 

ر ا  ن
ق

)

o یہان قیدی 
ف
 ر  و ہ شخص ہے جو قید میں ہو، خوا ہ کا

ہ
، خوا ہ سے مرا د  

 

ر  ہو ی ا  مسلمان

ا  جنگی قیدی ہو، ی ا  کسی جرم میں قید کیا گیا ہو، خوا ہ ا سے

 

 میں کھای

 

ث
ل
 قید کی حا

 میں ا ی ک

 

ث
ل
 ر  حا
ہ
ا  ہو ی ا  بھیک منگوا ئی جاتی ہو، 

 

بے بس ا  د می کو جو ا پنی د ی ا  جای

ا 

 

 ی کے لیے خود  کوئی کوشش نہ کرسکتا ہو، کھای

 

 ی نیکی کا کار و ر

 

ر
ی 
ا  ا ی ک 

 

ھلای

ک

م 

(ت ق)ہے  

o  کا  ا طلاق   کہان کہان پر 

 

 ث
ی
 مانے میں  ا س ا  

 

شرے کے بے بس ؟ معاموجود ہ  ر

لامی کا نسل د ر 

 

 د و ر و ن  طبقون، بے ی ا ر و مدد گار  قیدیون، خ ذ ی ذ  غ

 

ر
م
نسل شکار  بھٹہ 

ن، یتیمون
ٔ
 کا شکار   ضرو ر تمندو ن،  بیوا و 

 

ا  گہانی ا  فاپ

 

سا نونی

 

ن
.....ا و ر  جبر کا شکار  ا 

ہٖ مِسۡکِیۡنًا وَّ  یَتیِۡۡمً  وَّ  عَامَ عَلیٰ حُبِّ ﴾ ۸  اَسِیرًۡا  ﴿وَ یطُۡعِمُوۡنَ  الطَّ



َّمَا نطُۡعِمُکمُۡ لوَِجۡہِ اللّٰہِ لََ نرُیِدُۡ مِنۡکمُۡ جَزآَءً   وَّ  لََ  شُ  ﴾ ۹کوُۡرًا  ﴿انِ

َّمَا انِ

 ُ کمُۡ طۡعِمُ ن

 ِ اللّٰہِوَجۡہِ ل

ُ لََ  ریِدُۡ ن

مِنۡکمُۡ 

جَزآَءً 

شُکوُۡرًا لََ وَّ 

Preventive particle-کلمۂ حصر   (ا و ر  صرف)صرف  -

ھلاتے تمہیں ہم -

ک

ہیں

کوئی  بدلہ -

تم  سے-

چاہتےہم نہیں   -

(ا لہ  کی ر ضا  کے لیئے  ) ا لہ  کے چہرے کے لیئے-

ا ، چاہنا ةً ادَ إرَ ،دُ يْ يرُِ ادَ أرَ 

 

ا ر ا د ہ کری

نہ شکریہا و ر    -

ر  کا مصدرُ کُ شْ يَ رَ کَ شَ ۔شکور 

ا شکر بمعنی 

 

 زاا ر یشکر۔کری

ا فعال   ) IV )



َّمَا نطُۡعِمُکمُۡ لوَِجۡہِ اللّٰہِ لََ نرُیِدُۡ مِنۡکمُۡ جَزآَءً     وَّ  لََ  انِ
﴾ ۹شُکوُۡرًا  ﴿

 سے کہتے ہیں کہ)

 

ا لہ  کی خاطر ہم تمہیں صرف( ا و ر  ا نُ

ھلا ر ہے ہیں، ہم تم سے نہ کوئی بدلہ

ک

شکریہچاہتے ہیں نہ 

(Saying),"We feed you for the sake of Allah alone: 
no reward do we desire from you, nor thanks.



o 
 
کیلئےخوشنود یو ر ضاکیتعالیٰا لہ محضطعاما طعام

oکامحرکی ا طنیکےا نفاقیہ 

 

ہےبیان

oکیصاد قمومن 

 

ا ن

 

 ر کاسا  کہچاہیےہونییہیا و ر  ہےہوتییہیس
ہ

ا لہ عمل

ہولیےکےہیخوشنود یو ر ضاکیتعالیٰ

o کے لئے ا لگ ا لگ ا حکام 

 

 کی ا نتہاسلام ا محسن ا و ر  ممنون

 

ئی ا علیٰ و  ا ر فع تعلیماپ

 کرنے و ا لون کو ا سلام میں سے 

 

 کیا کہتعلیم کی ا حسان

 

و ہ ا س سے جس پر ا حسان

 

 

ر کھیںک کی بھی توقع نہ گیا ہے کسی طرح کے معاو ضہ، بدلہ حتیٰ کہ شکریہ ی

o کیا جائے ا س کو یہ جس 

 

 کرتعلیم پر ا حسان

 

نے و ا لے کا ضرو ر  شکریہ ا د ا  کہ و ہ ا حسان

ر مای ا  کہ نے صلى الله عليه وسلمکریں۔ حتیٰ کہ ر سول ا لہ  
نَّاسَ لََ یَشۡکُُُ الَلّٰہلََ یَشۡکُُُ المَنۡ ف

ا  نہیں جانتا و ہ ا لہ یعنی 

 

؟ کا کیا شکر ا د ا  کرے گا جو شخص لوگون کا شکریہ ا د ا  کری

َّمَا نطُۡعِمُکمُۡ لوَِجۡہِ اللّٰہِ لََ نرُیِدُۡ مِنۡکمُۡ جَزآَءً   وَّ  لََ  شُ  ﴾ ۹کوُۡرًا  ﴿انِ



یۡ  بِّنَا یَوۡمًا عَبوُۡسًا قَمۡطََِ َّا نخََافُ مِنۡ رَّ ﴾ ۱۰رًا  ﴿انِ

َّا انِ

 َ خَافُ ن

بِّ مِنۡ  نَارَّ

یوَۡمًا

عَبوُۡسًا

یرًۡا  قَمۡطََِ

o رطمق:ماد ہ
oمیں بس یہی لفظ 

 

ر ا  ن
ق
ا س ماد ے سے 

ہمبیشک-نا+ اِن  

 ر تے ہیں ہم-

 

د

سے ر پ  ا پنے-

- 

 

(جو)سےا ی ک ا یسے د ن

  د ینے -

 

  بگار

 

ہ
م

(ہو گا)و ا لا

سخت تکلیف د ہ -

ع ب س:ماد ہ 
وعُبوسًاعَبْسًا،بِسُ عْ ي َ بَسَ عَ 

ا 

 

 تیور ی چڑھای

 

د ل کی تنگی کے ی ا نب

 ا  د می -شیر  : عباسعل رباعيف

 

 ا ح

 

ر
م
سخت 



یرًۡ  بِّنَا یَوۡمًا عَبوُۡسًا قَمۡطََِ َّا نخََافُ مِنۡ رَّ ﴾ ۱۰ا  ﴿انِ

 کے عذا پ  ہمیں 

 

کا خوف تو ا پنے ر پ  سے ا سُ د ن

 ہوگالاحق ہے جو سخت مصیبت کا ا نتہائی

 

طویل د ن

We only fear a Day of distressful Wrath from the 
side of our Lord.



oیوم 

 

 ر و خوفکاقیامب

 

بنیاد ا صلکیا حوا لا صلاح-د

o ر ا ر
ی 
 -ا 

 

 ا سسےپ  ر ا پنےتوہمیں-قولکاصفاو  صدقبندگان

 

کےد ن

 طویلا نتہائیکامصیبتسختجوہےلاحقخوفکاعذا پ  

 

ہوگاد ن

oیہ 

 

کشکریہا و ر  کرنےنیکیو ا لےکرنےا حسان

 

کےر کھنےنہتوقعکیی

 ا سی ا و جود  

 

 ر تےسےی ا پ

 

 کہہیںر ہتےد

 

ی ا قیتقصیرکوئیمیںعملکےا ن

 ا سا و ر جائے۔ر ہنہ

 

 د ن

 

 سےا ن

 

ہیسےر ہنظاکےجسہونہپرسی ا ر

 ا و ر ہیبتا و ر گےجائیںبگڑچہرےکےسب  

 

ب

 

ش
ہ 
۔گیہوجائےا ر یطد 

oی-علتد و سریکیطعام  ا طعامیہ

 ہل
پ

ر ضاکیا لہ 

یۡ  بِّنَا یَوۡمًا عَبوُۡسًا قَمۡطََِ َّا نخََافُ مِنۡ رَّ ﴾ ۱۰رًا  ﴿انِ



وۡرًا   ﴿  فَوَقٰہُمُ   ۃً   وَّ  سُُُ ہُمۡ نَضَۡۡ ﴾ ۱۱اللّٰہُ  شَََّ ذٰلکَِ  الۡیَوۡمِ وَ لَقّٰ

اللّٰہُہُمُ وَقٰ فَ 

o ا  بچاايةً وِقَ ووَقْ یًا، يقَِيوَقَى

 

 ر ھنامحفو، ی

 

ظ

oمتقی ، ا تقاء ، ا تقیاء:ا ر د و  میں ، ٰ تقوی

ذلٰکَِ الۡیَوۡمِ شَََّ 

ہُمۡ وَ لَقّٰ 

ۃً  نَضَۡۡ

وۡرًا    وَّ  سُُُ

 لیا  بچاپس   -

 

ا لہ  نےکوا ن

 گی-

 

ا ر

 

ی

 کے  شر  سے -

 

ا س  د ن

 کو د یا و ر  : -

 

ا ن

عوق:ماد ہ 
ا قِييَ ت  ىاِت  قَ )

 

 ر ی

 

VIII)د

 یةً قِ لْ ت َ ،قّيلَ ي ُ ق ىلَ 

 

 کری

 

 ث
ی
II... ا عنا

 د لی)ا و ر     سرو ر   -

 

(خوس

، چمکدا ر نرم...نَضْرَةً ، ضُرُ ضَرَ يَ نْ نَ 

 

، خوبصور پ



ۃً   وَّ  ہُمۡ نَضَۡۡ وَوَقٰہُمُ  اللّٰہُ  شَََّ ذلٰکَِ  الۡیَوۡمِ وَ لَقّٰ
وۡرًا   ﴿   ﴾ ۱۱سُُُ

 کے شر سےپس 

 

 بچا لے گا ا و ر  ا لہ  تعالیٰ ا نہیں ا سُ د ن

 گی ا و ر  سرو ر  بخشے گا۔

 

ا ر

 

ا نہیں ی

But Allah will deliver them from the evil of that Day, 
and will shed over them a Light of Beauty and 

(blissful) Joy.



oا ہل 

 

 کرکابدلہو صلہکےا یمان

 

 و د

 

بیان

oگیکیچہرو ن 

 

ا ر

 

 د و سرےسرو ر ۔کاد لا و ر ی

 

 میںا لفاظ

 

 قیار و ر

 

سا ر یکیمب

گیہونلیےکےمجرمینو کفار صرفہولناکیانا و ر سختیان

oہ ک

 

ی
 ا سلوگ

 

 ر د ن
ہ

 سےتکلیف

 

 ا و ر محفوظ

 

 ث
ی
 نہا

 

گے۔ہونخرمو خوس

o ُال ذِيوْمُكُمُ ي َ هَذَاالْمَلََئِكَةُ لَق اهُمُ وَتَ ت َ الَْْكْبَ رُ الْفَزَعُ لََيَحْزُنُ هُم
21/103تُوعَدُونَ كُنتُمْ 

oا نتہائیو ہ 

 

 ر ا ہ ب
ھب

گ

 کا

 

ث
ق
 و 

 

 ر ا کوا نُ

 

 د

 

 ھملائکہا و ر  گا،ےکرنہپریشان

 

ر
ی 

کر

 

 

 و ہیتمہار ا یہکہگےلیںہاتھہاتھونکوا نُ

 

کیاو عدہسےتمکاجسہےد ن

ا 

 

تھاجای

ۃً   وَّ  سُُُ فَوَقٰہُمُ   ہُمۡ نَضَۡۡ ﴾ ۱۱وۡرًا   ﴿  اللّٰہُ  شَََّ ذلٰکَِ  الۡیَوۡمِ وَ لَقّٰ



یرًۡا     ﴿   ﴾ ۱۲وَ جَزىٰہُمۡ  بمَِا صَبرَوُۡا جَنَّۃً  وَّ حََِ

ہُمۡ جَزىٰوَ 

بمَِا

صَبرَوُۡا

جَنَّۃً 

یرًۡا      وَّ حََِ

o  ا علیٰ قسم کا ی ا ر ی ک ر یشم  کا کپڑا– 

 

ی
 میں 

 

ر ا  ن
ق

 کے

 

ب

 

و ن  جگہ پر ا ہل ج ت

 

 ت
ی

 کر 

 

لباس کے طور  پر د

ا نہیں ا و ر  بدلہ د ی ا     -

جو -

و ن نے صبر کیا -
ہ

 

پ
ا 

- 

 

ب

 

ت ج 

ا و ر  ر یشمی لباس -



یرًۡا     ﴿   ﴾ ۱۲وَ جَزىٰہُمۡ  بمَِا صَبرَوُۡا جَنَّۃً  وَّ حََِ

 کے صبر کے بدلے میں ا نُہیںا و ر  

 

 ا و ر  ر یشمی ا نُ

 

ب

 

ت ج 

لباس عطا کریگا

And because they were patient and constant, He 
will reward them with a Garden and (garments of) 

silk.



oو صبرپرحقر ا ہ 

 

 بدلہو صلہکاا ستقامب

 

ب

 

مقیمنعیمکیا سا و ر ج ت

oےیہانصبر 

 

ر
ی 

صالححقیقتد ر بلکہہے،ہوا ا ستعمالمیںمعنیو سیع

 ا ہل

 

 ندگید نیویپور یکیا یمان

 

 ندکیصبرکوہیر

 

ر ا ر گیر
ق

ہےگیاد ی ا 

o 

 

 ی ا  سنبھالنےہوس

 

کد ممرتےسےبعدکےلانےا یمان

 

ا پنیکاشخصکسیی

 

 

ر

 

ی
ا جا

 

ا ،کوخوا ہشونی

 

ا ،ی ا بندیکیحدو نہوئیی ا ندھیکیا لہ د ی ا ی

 

ا لہ کری

ر ا ئضہوئےکیےعائدکے
ف

ا ،بجاکو

 

،ا پنالیےکےشنود یخوکیا لہ لای

 

ث
ق
و 

 ا و ر  قوتیںا پنیمحنتیں،ا پنیمال،ا پنا
 
ی

 

ہ
ی ل

 کہحتیں،قا

 

ا پنیپرپڑنےضرو ر پ

 

 

کجان

 

 ی

 

ر ی ا ن
ق

کرد ینا

یرًۡا     ﴿   ﴾ ۱۲وَ جَزىٰہُمۡ  بمَِا صَبرَوُۡا جَنَّۃً  وَّ حََِ



o سا منےلیےکےہٹانےسےر ا ہکیا لہ جود یناٹھکرا کوترغیبا و ر لالچا سہ ر

 ر ا  ئے،
ہ

ر ےا س
ط

 

ج
 کوتکلیفا و ر  

 

ب

 

ر د ا س
ی 

 ر ا ہجوکرلینا

 

میںچلنےپرر ا سب

ا  ئےپیش

o  ا و ر فائدےا سر ہ 

 

 سےلذپ

 

ر د ا ر  د سب
ی 

ا  

 

حاصلسےنطریقوحرا مجوہوجای

 ر  ،ہو
ہ

 ا س

 

 ا و ر ر نجا و ر نقصان

 

 ث
ی
 

 

ا کرا نگیزکوا د

 

سےو جہکیپرستیحقجوجای

ا ہوئےکرتےعتماد ا پرو عدےا سکےتعالیٰا لہ کچھسب  یہا و ر پہنچے،

 

ا سکہکری

ہ ک

 

ی
 کےر و یے

 

 ندگید و سریبعدکےمرنےبلکہنہیںمیںد نیاا سثمرا پ

 

ر

گےملیںمیں

oا یساا ی ک 

 

 ندگیپور یکیمومنجوہےعملطرر

 

 ندگیکیصبرکور

 

ہےد یتابنار

 ر یہ
ہ

 

 

ث
ق
ہےصبرکابھرعمرا و ر ہےصبرگیرہمہہے۔صبرد ا ئمیہے،صبرکاو 

یرًۡا     ﴿   ﴾ ۱۲وَ جَزىٰہُمۡ  بمَِا صَبرَوُۡا جَنَّۃً  وَّ حََِ



تَّکیِـِنَۡ فیِۡہَا عَلیَ الَۡرََآئکِِ   لََ یَرَوۡنَ فیِۡہَا شَمۡسًا وَّ  لََ   ﴾۱۳﴿  ریِرًۡا  زَمۡہَ مُّ

تَّکیِـِنَۡ  مُّ
oا -لینا  سہار ا  :وكََأ

 

ٹیک لگان

oبیٹھنالگاکر  ٹیک  اِتِّكاءً  ، اِت كأَ يت كئ

oٹیک لگا کر بیٹھنے و ا لامُت كِئ

o تکیہ ، تکیۂ کلام: ا ر د و  میں

فیِۡہَا

الَۡرََآئکِِ عَلیَ 

oین تخت  ا  ر ا ستہ -ةاريک 

 

ر
م
ارائکا سکی جمع  -و  

أو ك : ماد ہ ہون گےلگائے ٹیک -

ا س میں -

VIIIافتعال

و ا لےٹیک لگا کر بیٹھنے یْنمُت كِئ

 میں سہ حرفی  لفظ  نہیں 

 

ر ا  ن
ق
ا س ماد ے سے 

(پرمسندو ن)تختون پر -



تَّکیِـِنَۡ فیِۡہَا عَلیَ الَۡرََآئکِِ   لََ یَرَوۡنَ فیِۡہَا شَمۡسًا وَّ  لََ   ﴾۱۳﴿  ریِرًۡا  زَمۡہَ مُّ

لََ      یَرَوۡنَ 

o ا فیصلہ، ر ا ئے ر ھنا ، د یکھنارُؤيةً ، يَ رَىرأََى

 

..... کری

ہَافیِۡ 

شَمۡسًا

o شمس: 

 

 کی سور ح

 

 لیئے بھی د ھوپ  کےکے لیئے بھی  ا و ر  سور ح

وَّ  لََ 

زَمۡہَریِرًۡا 

گےد یکھیں و ہنہ-

ا س میں-

د ھوپ  -

ا و ر    نہ -

(Freezing Cold)(سخت  ٹھنڈ)سرد ی-



تَّکیِـِنَۡ فیِۡہَا عَلیَ الَۡرََآئکِِ   لََ یَرَوۡنَ فیِۡہَ  ا مُّ
﴾۱۳شَمۡسًا وَّ  لََ  زَمۡہَریِرًۡا ﴿  

نہ  بیٹھے ہونگے۔و ہان و ہ ا و نچی مسندو ن پر تکیے لگائے

 ے کی ھر۔ا نُہیں د ھوپ  کی گرمی ستائے گی نہ جا

 

ر

Reclining in the (Garden) on raised thrones, they 
will see there neither the sun's (excessive heat) nor 

bitter cold



oا ہل 

 

ب

 

 و ا  ر ا مکےج ت

 

تصویرکیر ا جب

o ر ا ر تعالیٰا لہ
ی 
 کوا 

 

ب

 

 ا یسیمیںج ت

 

ا ن

 

ر مائےعطاشوکتو س
ف

ا و نچیو ہکہگا

سرد یا و ر  میگرا و ر  گےبیٹھیںکےلگاتکیےپرمسندو ن
*

 یتونکید و نون

 

ا د

 ی ا لکلسے

 

گےہونمحفوظ

o 

 

 مہریرا و ر سور ح

 

سرد یا و ر  گرمیگلویہکہہےیہمطلبکاد یکھنےنہر

 یتونکید و نون

 

 سےا د

 

گےر ہیںمحفوظ

o 

 

 کےا ن

 

 ا و ر ر و شنیمیںسور ح

 

 میںا سمگرہوگیتوبخشیقوپ

 

ا و ر  حدپ

 

 

 پ

 

ُر بہار ا و ر معتدلموسمکاو ہانگی۔ہونہتمار

ی 
 کیخزا ن۔گار ہے

 

نحوسب

 مہریری ا د   ا و ر 

 

 ا سے(ہوا ٹھنڈییخ)ر

 

گا۔ا  ئےنہیںپیشسا بقہکبھیکوا ن

تَّکیِـِنَۡ فیِۡہَا عَلیَ الَۡرََآئکِِ   لََ یَرَوۡنَ فیِۡہَا شَمۡسًا وَّ  لََ   ﴾۱۳﴿  ریِرًۡا  زَمۡہَ مُّ



﴾ ۱۴لً  ﴿دَانیَِۃً  عَلَیۡہمِۡ  ظلِلٰہَُا وَ ذلُِّلَتۡ قُطُوۡفُہَا تَذۡلیِۡ وَ 

دَانیَِۃً وَ 

oُدَناَ يَدْنو
o د ی ک ہونے و ا لے دان  ا س سے ا سم فاعل 

 

ر

 

ی

o  د نیا   ،  ا د نیٰ:  ا ر د و  میں

ہمِۡ عَلَیۡ 

ہَاظلِلُٰ 

oر   و ہ جگہ جہان  د ھوپ  نہ پہنچے-ظِلَلکی جمع  ظِل 
ہ

 د ی ک ہور ہے ا و ر -

 

ر

 

ی
وند:ماد ہگےہون 

 د ی ک 

 

ر

 

ی
ا    

 

ا ، ہوی

 

 د ی ک  ا  ی

 

ر

 

ی

 ا سم فاعل دَانیَِۃً   

 

ث

 

ی
مؤ

 ا  

 

ا ،تھور

 

ر یب ،  چھوی
ق

 پر -

 

ا ن

 کے سا ئے-

 

ا ن



﴾ ۱۴لً  ﴿دَانیَِۃً  عَلَیۡہمِۡ  ظلِلٰہَُا وَ ذلُِّلَتۡ قُطُوۡفُہَا تَذۡلیِۡ وَ 

تۡ وَ ذلُِّلَ 

o  ا يَذِلُّ  ذَل

 

ا  ،پست ہوی

 

ر د  ی ا ر  ہوی
ی 

ر ،   
ف

ا 

 

مانبرد ا ر  ہوی

o ُکا  د یناتَذْلیِلًَ ، ذَل لَ يذَُلِّل

 

 لت

 

 یل  کری

 

ذ

 

ا   ،  کسی کو گرا  د ینا  ، ی

o ا ر د و  میں :، 

 

ث
ّ ل
 ،  مذ

 

ث
ل
 لا

 

 یل  ،  د

 

ذ

 

 ،  ی

 

ث
ل
 

 

 یل  ، د

 

ل د
ّ ل
 

 

ذ

 

(  عاجزی)ی

ہَاقُطُوۡفُ 

o ٌجمعقُطُوف ،  و ا حدقِطْف

تَذۡلیِۡلً 

لذل:ماد ہگئے( جھکائے)مطیع کیئےا و ر -

- 

 

کے گچھےا ن

Clusters (of fruit(کے گچھے (پھلون )

(ہےجھکائے جانے کا حق جیسے )جھکا کر -

(II)

(I)



وَ دَانیَِۃً  عَلَیۡہمِۡ  ظلِلٰہَُا وَ ذلُِّلَتۡ قُطُوۡفُہَا 
﴾ ۱۴تَذۡلیِۡلً  ﴿

 

 

ب

 

ت  پر جھکی ہوئی سا یہج 

 

 ن ا ن

 

 کر ر ہی ہوگی، ا و ر  کی چھاو

 کے بس میں ہو

 

 ا ن

 

ث
ق
 ر  و 
ہ
ن گےا سُ کے پھل 

And the shades of the (Garden) will come low over 
them, and the bunches (of fruit), there, will hang 

low in humility.



oا ہل 

 

ب

 

 ا و ر سا یونکےج ت

 

 کرکاکیفیتکیپھلونکےا ن

 

 د

 

و بیان

o 

 

ب

 

 سا ئےکےد ر ختونکےج ت

 

 ث
ی
ےنہا

 

ھت
گ

گےہونہوئےجھکےا و ر 

oا بعکےجنتیونخوشےکےپھلونکےا س

 

 ا و ر  ی

 

گے۔ہونمیںد سترسکیا ن

 لیٹے،بیٹھے،کھڑے،

 

 توگےچاہیںطرحجسغرض

 

کےچیزگےکسیسکیںر

 لئےکےکرنےحاصل

 

 کوئیکوا ن

 

۔گیپڑےکرنینہیںکاو س

o 

 

ب

 

 کاتفصیلا ی کا ی ککیر ا حتونلذتون،نعمتون،کیج ت

 

 بیان

 

ں
 
ہ ی
ط

ا و لمخا

 کیو مذا قفہمکے(عربون)

 

 ث
ی
سےر عا

oہوگیامؤثربھیپرکلامطور خاضسےجس 

 

ب

 

 فنا و ر لامک ا و ر ی لان

 

 ث
ی
طا 

 

ج

بھیمبنیپہا علیا صولکےد و نون

﴾ ۱۴لً  ﴿دَانیَِۃً  عَلَیۡہمِۡ  ظلِلٰہَُا وَ ذلُِّلَتۡ قُطُوۡفُہَا تَذۡلیِۡ وَ 


